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В статье рассматривается вопрос функционирования немецких 

предложных девербативов в условиях итеративного контекста. Цель 

работы – описание итеративных и мультипликативных таксисных 

конструкций, компонентами которых являются итеративные / 

мультипликативные девербативы и глаголы, а также другие итеративные 

элементы (наречия, прилагательные, местоимения, числительные). При 

наличии вышеназванных конституентов реализуются итеративно-

таксисные и мультипликативно-таксисные значения.  
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Проблемы реализации итеративных и мультипликативных 

категориальных значений, детерминируемых различными 

итеративными элементами (именами, глаголами, прилагательными, 

числительными, наречиями) находят свое освещение в работах ряда 

отечественных лингвистов [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7].  

В фокусе настоящего исследования – актуализация итеративно-

таксисных и мультипликативно-таксисных значений одновременности / 

разновременности в немецких высказываниях с предложными 

девербативами. В условиях итеративного синтагматического контекста 

предложные девербативы выступают как прототипическое средство 

актуализации категориальных значений итеративного и 

мультипликативного таксиса. 

Материал исследования составили высказывания с предложными 

девербативами, полученные методом направленной выборки из элек-

тронной  базы данных Лейпцигского национального корпуса (LC).  
Предмет рассмотрения – описание итеративно-таксисных и 

мультипликативно-таксисных значений одновременности / разновре-
менности в немецких высказываниях с предложными девербативами. 
Объект исследования – итеративно-таксисные и мультипликативно-
таксисные конструкции, содержащие компоненты итеративной / муль-
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типликативной семантики (предложные девербативы, глаголы, наречия, 
прилагательные).  

Среди обследованных итеративно-таксисных и 
мультипликативно-таксисных прототипических конструкций 
целесообразно выделить следующие: 

 итеративно-таксисные конструкции одновременности / разно-
временности с итеративными предложными девербативами;  

 итеративно-таксисные конструкции одновременности / разно-
временности с итеративными глаголами;  

 итеративно-таксисные конструкции одновременности / разно-
временности с итеративными наречиями и имена прилагатель-
ными; 

 мультипликативно-таксисные значения одновременности / раз-
новременности с мультипликативными предложными девербати-
вами;  

 мультипликативно-таксисные значения одновременности / раз-
новременности с мультипликативными глаголами.  
В высказываниях с мультипликативными предложными 

девербативами реализуются мультипликативно-таксисные значения 
одновременности и разновременности, например: Mit dem Klingeln an 
der Wohnungstür setzte in der Wohnung rege Betriebsamkeit … (LC); 
Beim  Klingeln an der Haustür kommt sie gleich aus dem Garten ange-
laufen (LC). В высказываниях с предложными конструкциями на базе 
девербатива-мультипликатива das Klingeln (cм. предложные 
девербативы mit dem Klingeln an der Wohnungstür, beim  Klingeln an 
der Haustür) выражены мультипликативно-таксисные значения 
одновременности.  

В высказываниях с итеративными предложными 
девербативами актуализуются итеративно-таксисные значения 
одновременности или разновременности, например: Beim Rufen 
zeigten sich dagegen keine bemerkenswerten Unterschiede zwischen 
beiden Gruppen (LC); Gerade beim Kratzen ist äußerste Vorsicht geboten 
(LС); Beim Schlagen des Haken wird im vom grätschenden Alioski ganz 
leicht das Standbein weggezogen (LC); Denn mit dem Knacken des 
Quorums Ende vergangener Woche ist nur erreicht, dass sich die 
Landespolitik mit dem Thema befassen muss (LC); Wie sich wenige 
Sekunden später herausstellte, kam ihm beim Lachen sein Tee aus der 
Nase heraus (LC); Denn nach dem monatelangen Ächzen unter den 
persönlichen Entbehrungen der Pandemie und einer endlos scheinenden 
Serie von Lockdowns sinken die Infektionszahlen (LC).  

В приведенных выше высказываниях с итеративными 
предложными девербативами beim Rufen, beim Kratzen, beim Schlagen des 
Haken, mit dem Knacken des Quorums, beim Lachen реализованы 
итеративно-таксисные значения одновременности. В высказывании с 
предложным девербативом итеративной семантики nach dem monatelan-
gen Ächzen актуализовано итеративно-таксисное значение следования.  
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В высказываниях с итеративными / мультипликативными 
предложными девербативами, содержащими такие итеративные 
конституенты как наречия, местоимения, числительные или 
прилагательные, реализуются итеративно-таксисные категориальные 
значения, например: Nie zuvor kamen Kriminelle beim Knacken von 
Geldautomaten so häufig an ihr Ziel wie in diesem Jahr (LC); Tage, in 
denen die Anwohner bei jedem Rascheln im Gebüsch aufgeschreckten (LC); 
Nach mehrmaligem Klingeln und Klopfen öffnete der 55 Jahre alte 
Verantwortliche der Drei-Zimmer-Wohnung … (LC).  

Высказывания содержат, помимо предложных девербативов на 
базе итеративных имен das Knacken, das Rascheln, das Klingeln, das 
Klopfen, итеративное наречие häufig, прилагательное mehrmalig и 
местоимение jeder. Они выступают в качестве соответствующих 
итеративных детерминантов. В этих высказываниях актуализованы 
итеративно-таксисные значения одновременности (см. предложные 
девербативы  beim Knacken von Geldautomaten, bei jedem Rascheln im 
Gebüsch) и итеративно-таксисное значение следования (см. предложные 
девербативы nach mehrmaligem Klingeln und Klopfen). 

В высказываниях с итеративными или мультипликативными 
глаголами актуализуются итеративно-таксисные или мультипликативно-
таксисные значения одновременности или разновременности. Например: 
Nach dieser Beruhigung klopft es (LC); Aber an diesem Sonntag atmete Gerd 
auch nach einem irrsinnigen Lauf sehr leise … (LC).  

В приведенном выше высказывании с итеративным глаголом 
klopfen и предложным девербативом неитеративной семантики nach die-
ser Beruhigung  реализовано итеративно-таксисное значение следования. 
В высказывании с мультипликативным глаголом atmen и предложным 
девербативом nach einem irrsinnigen Lauf актуализовано 
мультипликативно-таксисное значение следования. 

Таким образом, в немецких высказываниях с предложно-
девербативами, являющимися итеративно-таксисными и 
мультипликативно-таксисными прототипическими конструкциями, 
актуализуются итеративно-таксисные и мультипликативно-таксисные 
значения одновременности и разновременности. Детерминирующими 
конституентами обследованных немецких высказываний являются 
итеративные / мультипликативные предложные девербативы, а также 
глаголы, наречия и имена прилагательные итеративной семантики.  
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The article examines the functioning of German prepositional deverbatives in 

an iterative context. The purpose is to describe iterative and multiplicative 

taxis constructions, the components of which are iterative / multiplicative 

deverbatives and verbs, as well as other iterative elements (adverbs, adjec-

tives, pronouns, numerals). In the presence of the above constituents, itera-

tive-taxis and multiplicative-taxis values are realized. 
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